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1 Selkeät nimet vahvistavat HUSin brändiä 

Käytämme HUSissa nimiä, jotka ovat selkeitä, asiallisia ja yhdenmukaisia. Nimien tulee olla ennen 

kaikkea asiakkaita/potilaita palvelevia. Hallintolain mukaan viranomaisen on käytettävä asiallista, 

selkää ja ymmärrettävää kieltä (§ 9). 

Nimien oikeanlainen käyttö vahvistaa yhtenäistä brändiä ja mielikuvaa HUSista asiantuntevana ja 

helposti lähestyttävänä organisaationa.  

Tämä ohje on tarkoitettu koko henkilökunnan käyttöön ja sitä jaetaan myös ulkoisille sidosryh-

mille, kuten kielenhuoltajille. Se auttaa löytämään oikeat ajantasaiset nimet yksiköille ja rakennuk-

sille, sillä historian aikana HUSissa on tapahtunut paljon muutoksia organisaatiorakenteissa ja sai-

raaloissa. 

Ohje sisältää listoja eri asioiden virallisista nimistä suomeksi, ruotsiksi ja englanniksi sekä oikein-

kirjoitusohjeita. HUS kirjoitetaan versaalilla eli suuraakkosilla, mutta se taivutetaan 

siten, että sijapäätteet liitetään suoraan HUSiin ilman kaksoispistettä. Kun sanaan HUS 

on tarpeen lisätä jokin toinen sana, suositaan yhdyssanan sijasta genetiiviä: HUSin sairaalat (ei 

HUS-sairaalat).  

Svenska: Precis som på finska skrivs HUS med versaler på svenska. Eftersom namnets grundform 

slutar på s får HUS inget separat genitiv-s, t.ex. HUS personal, HUS årsberättelse och HUS byggna-

der. 

2 Yleisperiaatteet nimien käytöstä  

Tuomme esiin toiminnan liittymisen HUSiin ulkoisessa viestinnässä 

Aina kun ulkoisessa viestinnässä on kyse HUSin tuottamasta toiminnasta, siitä eri tavoin viestittä-

essä tulee tuoda esille palvelun tai toiminnon kuuluminen HUSiin. Sana HUS liittää kyseisen palve-

lun osaksi isompaa kokonaisuutta ja antaa palvelulle laatutakuun. Toisaalta, jotta HUSin brändi 

vahvistuisi, HUSin tulee näyttäytyä yhteneväisenä kokonaisuutena. 

Pääsääntöisesti sisäisessä viestinnässä HUS-liitettä ei käytetä. 

Potilasviestinnässä pääpaino sairaaloissa ja palveluissa 

Potilasviestinnässä pyrimme mahdollisimman pitkälti eroon organisaatiolähtöisyydestä ja tuomme 

esille palveluita ja/tai sairaaloita. Potilas kutsutaan hoitoon tiettyyn potilashoidon yksikköön. Poti-

laan ei ole tarpeellista tietää, mikä tulosyksikkö kyseisen yksikön toiminnasta vastaa. 

Organisaatiorakenteet ovat sisäisessä toiminnassa ja viestinnässä tärkeitä, mutta po-

tilasviestinnässä ne pyritään häivyttämään.  

Potilaille voidaan viestiä palveluistamme myös yksikköä laajempina kokonaisuuksina, kuten esi-

merkiksi:  

• erikoisalan nimi (esim. lastenkirurgia tai neurologia) 

• erityistyöntekijöiden tuottama palvelu (esim. fysioterapia tai sosiaalityö) 

• toimenpide (esim. sädehoito, tähystystoimenpiteet) 

• tietyn sairauden tai sairausryhmän hoito (diabeteksen hoito, sydänsairauksien hoito). 
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Käytämme tarkoituksenmukaisia nimiä, ei kaikkia mahdollisia 

Nimen tärkein tehtävä on yksilöidä kohteensa. Viestittäessä eri toiminnoista kannattaa asettua vas-

taanottajan asemaan: mitä tietoa hän tarvitsee ymmärtääkseen, mihin kokonaisuuteen asia, toi-

minto tai henkilö sijoittuu HUSin organisaatiossa. Harvoin on tarpeen tuoda esille kaikkia mahdol-

lisia organisaatiotasoja. 

Uudet nimet harkiten 

Kun otamme käyttöön uusia nimiä, on meidän pyrittävä nimien pitkäikäisyyteen. Esimerkiksi ra-

kennuksia nimettäessä on hyvä välttää nimen sitomista rakennuksen toimintaan, koska toiminta 

voi muuttua. 

Varsinkin erilaisia uusia toimintoja nimetessä on hyvä pysähtyä miettimään, mihin tarkoitukseen 

ja kenelle nimi on tarkoitettu. Niin sanotun brändinimen antaminen tapahtumalle, projektille tai 

tietojärjestelmälle on harvoin tarpeen. Näissä tapauksissa tulee pohtia, tuoko nimi lisäarvoa kysei-

seen toimintaan ja ymmärtävätkö muut nimen perusteella, mistä toiminnasta on kyse.  

 

Brändinimi HUS Helsingin yliopistollinen sairaala 

HUS ei ole lyhenne vaan nimi. Brändinimen käytöstä päätettiin HUS-kuntayhtymän hallituksessa 

20.11.2017.  

Nimi on: 

 
 

Miksi brändinimi, milloin sitä käytetään? 

Brändinimi on nimi, jolla haluamme, että palvelumme tunnetaan. Brändinimessä HUS-käsittee-

seen sidotaan entistä vahvemmin yliopistollisuus ja siten tuodaan esille HUS-brändin suurinta vah-

vuustekijää.  

Brändinimen myötä HUS ei ole lyhenne vaan sana. Sitä käytetään erisnimenä, joka on kai-

killa kielillä sama. Koska HUS ei ole lyhenne, sitä ei avata sanoiksi. 

Brändinimeä käytetään lähes kaikessa HUSin viestinnässä: potilasviestinnässä, rekrytoinnissa, si-

säisessä ja ulkoisessa viestinnässä.  

 

Miten brändinimeä käytetään? 

Brändinimestä voi käyttää sekä lyhempää muotoa HUS tai pitkää muotoa HUS Helsingin yli-

opistollinen sairaala. Useimmiten on luontevaa kussakin asiayhteydessä käyttää pitkää muotoa 

HUS Helsingin yliopistollinen sairaala 
HUS Helsingfors universitetssjukhus 
HUS Helsinki University Hospital 
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kerran ja sen jälkeen siirtyä lyhyen muodon käyttöön. On myös mahdollista käyttää vain lyhyttä 

muotoa brändinimestä.  

HUS kirjoitetaan versaalilla eli suuraakkosilla. Suomen kielellä HUS taivutetaan siten, että sija-

päätteet liitetään suoraan HUSiin ilman kaksoispistettä. Tällä korostetaan sitä, että HUS ei ole 

enää lyhenne, vaan sana. 

Kun sanaan HUS on tarpeen lisätä jokin toinen sana, suositaan yhdyssanan sijasta genetiiviä:  

HUSin viestintä (ei HUS-viestintä) tai HUSin sairaalat (ei HUS-sairaalat). Mikäli on tarpeen muo-

dostaa yhdyssana, lisätään se yhdysviivalla (HUS-tasoinen).  

HUSissa työskentelee huslaisia. Henkilökuntamme on huslaisia (ei hussilainen tai husilainen).  

Svenska: HUS är ett namn och inte längre en förkortning. Namnet HUS används precis 

som andra namn som slutar på -s i grundform, som Anders och Lukas. På svenska fungerar HUS 

både i sammansättningar och konstruktioner med genitiv. Sammanhanget avgör vilken konstrukt-

ion som behövs. I en genitivkonstruktion behövs inget genitiv-s, i en sammansättning behövs ett 

bindestreck. Till exempel HUS-anställd för huslainen och HUS personal för HUSin henkilökunta. 

HUS i kombination med ett bindestreck fungerar alltså på svenska. 

Milloin brändinimeä ei käytetä? 

Brändinimen sijaan virallisissa asiakirjoissa käytetään perussopimuksessa määriteltyä HUS-yhty-

män nimeä (ks. seuraava luku).  

 

Virallinen nimemme HUS-yhtymä 

HUS-yhtymä, ruotsiksi HUS-sammanslutningen, on hyvinvointialueesta annetussa laissa tarkoi-

tettu hyvinvointiyhtymä. 

 

Suomeksi  Ruotsiksi  Englanniksi  

HUS-yhtymä  HUS-sammanslutningen  HUS Group, the joint authority for 
Helsinki and Uusimaa 
Kun HUS-yhtymään viitataan 
tekstissä uudestaan, voidaan 
käyttää HUS Group. 

 

Perussopimuksessa määriteltyä HUS-yhtymän nimeä käytetään virallisissa asiakirjoissa, kuten toi-

mielimien ja viranhaltijoiden päätöspöytäkirjoissa, HUSin toisille viranomaisille (esim. aluehallin-

tovirastolle, Valviralle tai tuomioistuimille) osoittamissa virallisissa lausunnoissa ja muissa kirjel-

missä, HUS-yhtymän sopimuksissa ja laskutusosoitteessa.  

 

Svenska: Det officiella namnet HUS-sammanslutningen används endast i officiella dokument, 

såsom de olika förvaltningsorganens beslutsprotokoll, HUS officiella utlåtanden och skrivelser som 

är riktade till andra myndigheter, samt HUS-sammanslutningens avtal och faktureringsadress. 

HUS-yhtymällä on yksi y-tunnus. Sopimusasiakirjoissa voi olla selkeyden vuoksi syytä käyttää 

HUS-etuliitettä selkeyttämään sopijaosapuolta tarkemmin, esimerkiksi HUSin viestintä. 
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3  Tulosalueet ja tulosyksiköt  

Tulosalueiden ja tulosyksiköiden nimeen ei kiinteästi liitetä HUS-lyhennettä. Ulkoisessa viestin-

nässä kussakin asiayhteydessä on kuitenkin syytä varmistaa, että tulosyksikön kuulu-

minen osaksi HUSia tulee esille. Tämä voidaan tuoda esille esimerkiksi käyttämällä asiakir-

jassa HUSin logoa tai tuomalla yhteys HUSiin tekstissä, esimerkiksi ”HUSin Vatsakeskuksen juuri 

päättyneessä hankkeessa…”.  

Osalla tulosyksiköistä on nimestä lyhenne. Nämä lyhenteet on tarkoitettu käyttönimiksi 

vain sisäiseen käyttöön, eikä niitä tule käyttää virallisissa asiakirjoissa tai ulkoisessa viestin-

nässä. 

 

KLIINISET TULOSALUEET   

Suomeksi  Ruotsiksi  Englanniksi  

Aivokeskus  Hjärncentrum  Brain Center  

Naisten, lasten ja nuorten 
palvelut  

Tjänster för kvinnor, barn och 
unga  
  

Services for Women, Children 
and Adolescents  

Medisiiniset palvelut  Medicinska tjänster  Medicine Services 

Operatiiviset palvelut  Operativa tjänster   
  

Operative Services    

Akuutti, leikkaus- ja 
tehohoitokeskus  

Centrum för akut-, operativ- 
och intensivvård  
  

Center for Emergency, 
Perioperative, and Intensive 
Care Medicine 

Diagnostiikkakeskus  Diagnostikcentrum  Diagnostic Center  

Konsernipalvelut  Koncerntjänster   Shared Group Services 

 

TULOSYKSIKÖT   

Suomeksi Ruotsiksi Englanniksi 

Akuutti Akuten Emergency Medicine and 

Services 

Lasten ja nuorten 

sairaudet 

Sjukvård för barn och unga Children and Adolescents 

Leikkaussalit ja tehohoito  Operationssalar och 

intensivvård  

Perioperative and Intensive 

Care  

Naistentaudit ja 

synnytykset 

Kvinnosjukdomar och 

förlossningar 

Gynecology and Obstetrics 

Neurokeskus Neurocentrum Neurocenter 

Psykiatria Psykiatri Psychiatry 

Pää- ja kaulakeskus Huvud- och halscentrum Head and Neck Center 
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Sisätaudit ja kuntoutus Internmedicin och 

rehabilitering 

Internal Medicine and  

Rehabilitation 

Sydän- ja keuhkokeskus Hjärt- och lungcentrum Heart and Lung Center 

Tukielin- ja 

plastiikkakirurgia 

Muskuloskeletal och 

plastikkirurgi 

Musculoskeletal and Plastic  

Surgery 

Syöpäkeskus Cancercentrum Comprehensive Cancer 

Center 

Tulehduskeskus Inflammationscentrum Inflammation Center 

Vatsakeskus Gastrocentrum Abdominal Center 

Radiologia ja patologia Radiologi och patologi Radiology and Pathology 

Fysiologia, genetiikka ja 

preanalytiikka 

Fysiologi, genetik och 

preanalytik 

Physiology, Genetics and 

Preanalytics 

Kemia ja mikrobiologia Kemi och mikrobiologi Chemistry and Microbiology 

 

MUUT TULOSALUEET   

Suomeksi Ruotsiksi Englanniksi 

Apteekkipalvelut 

(poikkeus: harkiten ulkoinen 

asiakasviestintä ja doku-

mentit, kuten rekrytointi-il-

moitukset: HUS Apteekki) 

Apotekstjänster 

(undantag: i fråga om ex-

tern kundkommunikation 

och dokument, såsom re-

kryteringannons: HUS Apo-

tek) 

Pharmaceutical Services 

Runkopalvelut Bastjänster Support Services 

Kiinteistö- ja toimitilapalve-

lut 

Fastighets- och  

lokalitetstjänster 

Real Estate and Facilities 

Tietohallinto IT-förvaltning IT Management 

Työterveys Företagshälsovård Occupational Health Ser-

vices 
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Ulkoisen tarkastuksen yk-

sikkö 

Enheten för extern revision External Evaluation Unit 

 

4 Potilashoidon yksiköiden nimet 

Potilashoidon yksiköiden nimeämisestä on erillinen ohje, joka on julkaistu HUSin sisäisessä käy-

tössä olevassa Ohjepankissa. 

 

5 Sairaaloiden nimet 

Alla olevassa taulukossa on HUSin sairaaloiden ja niiden sairaaloiden, joissa HUSilla on toimintaa, 

nimet suomeksi, ruotsiksi ja englanniksi. 

Suomeksi Ruotsiksi Englanniksi 

Auroran sairaala Aurorasjukhuset  Aurora Hospital  

Espoon sairaala  Esbo sjukhus  Espoo Hospital  

Iho- ja allergiasairaala  Hud- och allergisjukhuset Skin and Allergy Hospital  

Hyvinkään sairaala  Hyvinge sjukhus  Hyvinkää Hospital  

Jorvin sairaala  Jorvs sjukhus  Jorvi Hospital  

Kirurginen sairaala  Kirurgiska sjukhuset  Surgical Hospital  

Laakson sairaala  Dals sjukhus   Laakso Hospital 

Lohjan sairaala Lojo sjukhus  Lohja Hospital  

Meilahden sairaalat Mejlans sjukhus Meilahti Hospitals 

Meilahden kolmiosairaala*  Mejlans triangelsjukhus  Meilahti Triangle Hospital  

Meilahden tornisairaala*  Mejlans tornsjukhus Meilahti Tower Hospital 

Meilahden siltasairaala* Mejlans brosjukhus Meilahti Bridge Hospital  
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Naistenklinikka  Kvinnokliniken Women’s Hospital  

Ohkolan sairaala Ohkola sjukhus Ohkola Hospital 

Peijaksen sairaala  Pejas sjukhus  Peijas Hospital  

Psykiatriakeskus  Psykiatricentrum  Psychiatry Center  

Porvoon sairaala  Borgå sjukhus  Porvoo Hospital  

Puistosairaala  Parksjukhuset Park Hospital 

Raaseporin sairaala Raseborgs sjukhus  Raseborg Hospital  

Silmä-korvasairaala  Ögon-öronsjukhuset  Eye and Ear Hospital  

Syöpäkeskus  Cancercentrum Comprehensive Cancer  

Center 

Tammisairaala Eksjukhuset Oak Hospital 

Uusi lastensairaala  Nya barnsjukhuset  New Children's Hospital  

 

*Sairaaloiden nimeä on mahdollista käyttää myös ilman Meilahti-etuliitettä. Tällöin sairaalan nimi 

kirjoitetaan isolla alkukirjaimella, esim. Kolmiosairaala. 

Suomeksi ja ruotsiksi sairaaloiden nimien ensimmäinen sana kirjoitetaan isolla kirjaimella. Eng-

lanniksi artikkeleita lukuun ottamatta nimen kaikki sanat kirjoitetaan isolla. 

Sairaaloiden nimiin ei liitetä kiinteästi HUS-etuliitteitä. On kuitenkin hyvä huomioida, että asiayh-

teydestä käy ilmi, että kyse on HUSin sairaalasta. Esimerkiksi sairaalan opastekyltissä tulee lukea 

HUS Jorvin sairaala. Tekstissä, jossa viitataan johonkin sairaalaan, on luontevampaa käyttää gene-

tiivimuotoa ”HUSin Kirurgisessa sairaalassa tehtiin ensimmäisenä...”. Silloin kun kyseessä ei ole 

HUSin sairaala (kuten esimerkiksi Espoon sairaala tai Auroran sairaala), sairaalan nimen eteen ei 

lisätä HUSia.  

Svenska: På svenska behåller resultatenheterna och sjukhusen sitt namn i bestämd form också i 

kombination med namnet HUS. Om HUS ändå ska stå med, till exempel i förtydligande syfte, är 

det modellen HUS Kirurgiska sjukhuset och HUS Dagkirurgiska enheten som gäller. Då HUS inte 

är en fast del av namnet ska det inte heller påverka namnets form (använd alltså inte formen HUS 

kirurgiska sjukhus). Till exempel: ”På HUS Kirurgiska sjukhuset utfördes …” “En ny avdelning öpp-

nades på HUS Tölö sjukhus …” 
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6 Palveluiden tai toimintojen nimet 

Tarvittaessa myös palvelu tai toiminto voidaan nimetä. Kyseessä voi olla esimerkiksi tietojärjestel-

män nimi, hankkeen nimi tai projektin nimi. Nimen täytyy olla tarpeeksi selkeä ja yksinkertainen ja 

siitä tulee käydä ilmi, mistä asiasta on kyse (esimerkiksi Ohjepankki). Nimen täytyy kertoa, 

mitä asioita kyseinen palvelu tai toiminto sisältää tai tarkoittaa.  

Ulkoisessa viestinnässä nimen eteen voidaan liittää HUS-tunniste. Sisäisesti HUS-etuliitettä ei pää-

sääntöisesti käytetä ollenkaan, eikä se tuo lisäarvoa toiminnolle. Esimerkiksi sisäisesti voi puhua 

vaikkapa “viestinnästä HUSissa” tai “HUSin Viestinnästä” sen sijaan että puhuisi “HUS Viestin-

nästä”. 

 

7 Tehtävänimikkeet 

HUSissa käytetään ainoastaan hyväksyttyjä tehtävänimikkeitä ja kelpoisuusehtoja. Lista käytössä 

olevista tehtävänimikkeistä ja niiden käännöksistä ruotsiksi ja englanniksi julkaistaan vuosittain 

intranetissa.  

 

8 Affiliaatiot tieteellisissä julkaisuissa  

HUSin henkilökunnan tieteellisissä julkaisuissa tulee olla aina kaksi toimipaikkaa: HUS ja Helsin-

gin yliopisto. Yliopisto merkitään toimipaikaksi myös silloin, kun henkilöllä ei ole työsuhdetta yli-

opistolle. Tämä siksi, että käytännössä tieteellisessä työssä hyödynnetään aina Helsingin yliopiston 

infrastruktuuria, rahaa tai henkilökuntaa. Jos julkaisun tekijät ovat vain Helsingin yliopiston hen-

kilökuntaa ja mitään HUSin resurssia ei ole käytetty ko. tutkimuksen tekemisessä, jätetään HUS 

pois.  

 

 

Esimerkkejä:  

1. Ophthalmology, University of Helsinki and Helsinki University Hospital  

2. Pathology and Gastroenterological Surgery, University of Helsinki and Helsinki University Hospital  

3. Lastenkirurgia, Helsingin yliopisto ja Helsingin yliopistollinen sairaala 

4. Neurologia ja Neurokirurgia, Helsingin yliopisto ja Helsingin yliopistollinen sairaala 

 

Affiliaatiot kirjoitetaan muotoon:  

Oppiaine/erikoisala, University of Helsinki and Helsinki University Hospital 



HUSin nimistöohje  11 (11)  

 

9 Mediahaastattelut – omien tietojen antaminen 

HUSin erilaiset organisaatiorakenteet eivät pääsääntöisesti ole tarpeellista tietoa suurelle yleisölle. 

Mediahaastattelujen työpaikkatiedoissa tulee pyrkiä selkeyteen ja lyhyyteen. Kun HUSin työntekijä 

on haastateltavana uutis- tai aikakausimediassa, työpaikkatietona käytetään aina HUSia.   

Useimmiten riittää yhdistelmä "erikoisala titteli HUSista". Esimerkiksi ”urologian ylilääkäri XX 

HUSista”. Jos sairaalakiinteistö on haastattelun kannalta olennainen, se voidaan lisätä näin: "uro-

logian ylilääkäri XX HUSin Peijaksen sairaalasta".   

Suurelle yleisölle viestittäessä käytetään HUSin eri organisaatiorakenteita (esimerkiksi tulosalu-

eita, tulosyksiköitä tai sairaanhoitoalueita) mahdollisimman vähän. Joissakin tapauksissa ne toki 

ovat tarpeen. Tällainen tilanne voi olla esimerkiksi yksittäisen johtajan haastattelussa, jossa luki-

jalle olennainen tieto on, minkä organisaatiokokonaisuuden johtajasta on kyse. Tällöin työpaikka-

tieto esitetään muotoa: titteli etunimi sukunimi [tulosyksikön tai tulosalueennimi].  

Haastateltavan kannattaa pyytää antamansa haastattelut tarkistettavaksi. Asiasisällön lisäksi tulee 

tarkistaa, että työpaikkatieto on kirjoitettu edellä mainitulla tavalla.  

10 Tytäryhtiöt 

HUSilla on useita tytäryhtiötä, kuten esimerkiksi HUS Kiinteistöt Oy, Puro Tekstiilihuoltopalvelut, 

HYKS-instituutti ja Orton Oy.  

Tytäryhtiöt vastaavat omasta brändistään ja nimistöstään. Tässä nimistöoppaassa ei käsitellä tytär-

yhtiöiden nimistöä. 


